
ZMLUVA 0 POSKYTNUTI 
SLUZIEB C. 5/2015 

uzatvorena podl'a ustanovenia § 269 
ods. 2 Obchodnelto zakonnika medzi 

zmluvnjwi stranami: 

SlovensIca filliarmonia 
so sidlom: 	Medena 3, 816 01 Bratislava 
bankove spojenie: V§eobectia nverova banka, 
Statna pokladnica 
efslo 
IBAN: SK95 8180 0000 0070 0007 0107 
BIC kod (SWIFT) SPSRSKBA 
la0: 	00164704 
DIa: 	2020829932 
Ia DPH: 	SK2020829932 

(d'alej „poskytovatell 

a 

Obchodne meno: 
Taliansko-Slovenslca obchodna komora 
Sidlo: Michalski 7, 811 01 Bratislava 1 
la0: 	31792090 

DPH: SK2021393363 
V mere organizacie kona: Alexander Resch, 
Prezident TSOK 
bankove spojenie: 
Ob6ianske zdrulenie registrovane na 
Ministerstve vnntra SR pod 6islom 
VVS/1-900/90-13851-5 

(d'alej „objednavater) 

CONTRATTO DI PRESTAZIONE 
DI SERVIZI n. 5/2015 

stipulato in conformity con la 
disposizione del § 269, secondo 

comma, del Codice Commerciale tra 
le seguenti parti contraenti: 

Slovenska filharmonia 
con sede in: Medena 3, 816 01 Bratislava 
banca d'appoggio: Vkobeena fiverova banka, 
Tesoreria dello Stato 
numero del conto: 
IBAN: SK95 8180 0000 0070 0007 0107 
codice BIC (SWIFT) SPSRSKBA 
REA: 	00164704 
Codice fiscale: 2020829932 
Partita IVA: 	SK2020829932 

(di seguito denominato „il Fornitore") 

e 

Ragione sociale: 
Camera di Commercio Italo-Slovacca 
Sede: Michalski 7, 811 01 Bratislava 1 
REA: 	31792090 
Partita IVA: SK2021393363 
In nome e per conto dell'organizzazione 
agisce: Alexander Resch, Presidente di CCIS 
banca d'appoggio : 
Associazione civica registrata presso it 
Ministero degli Interni della Repubblica 
Slovacca al numero V V S/1-900/90-13851-5 

(di seguito denominato 	Committente") 

Zmluvne strany sa dohodli na zmluve s niZ§ie 
uvedenYm obsahom: 

1. Poskytovatel' sa zavazuje prenechat' 
objednavatel'ovi 	na 	kratkodobe 
uZivanie priestory nachadzajfice sa 
v nehnutel'nosti s ozna6enim Reduta, 
na ulici Medend 6.3 v Bratislave, a to 
nasledovne priestory: StIpova siefi, 
Galeriu, podium, sociable zariadenie 
(d'alej len „priestory"). Poskytovatel' 
zaroven zabezpeei aj obvykle pinenie 
spojene 	s najmom 	nebytovych  

Le Parti contraenti convengono e stipulano 
quanto segue: 

1. II Fornitore si impegna a concedere al 
Committente in use temporaneo i locali 
the 	si 	trovano 	all ' intern° 
dell'immobile contrassegnato dalla 
dicitura Reduta, in via Medena n. 3 a 
Bratislava, nello specifico si tratta dei 
seguenti locali: Sala delle Colonne 
(Stlpova sieli), Galleria, palco, servizi 
(di seguito "locali"). II Fornitore 
provvede inoltre ad adempiere a quanto 
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priestorov a to dodavku tepla, vody a 
energie 	na 	bdne 	pouZitie. 

2. Oeeloin poskytnutia priestorov je 
realizacia: koncertu pri prilditosti 
oslav 20 teho vyroeia Camit 

3. Poskytnutie 	priestorov 	bude 
realizovane v diloch 31.5.2017 od 
15,00 hod. do 01,00 hod. 	pada 
dohodnuteho harmonogramu a obsahu 
pripravnych prat. Zaelatok akcie je dna 
31.5.2017 od 19,00 hod. 

4. Objednavater sa zavazuje zaplatit' 
Uhradu za tfiivanie poskytnutYch 
priestorov vo vy§ke 4.700,-E bez 
DPH, 940,- E DPH, 5.640,- C s DPH, 
a to 	bezhotovostne 	bankovYin 
prevodom na beZny nee SF v Statnej 
pokladnici d'alej pozri bod 14. 

5. Objednavatel je opravneny uZivaf 
poskytnutY priestor len v rozsahu a na 
i►ee] stanovenY touto zmluvou. 
Objednavate je povinny po 
skonZeni uzivanie priestorov upravit' 
priestory do ptivodneho stavu, 
v pripade 	ak 	to 	neodovzdfi 
v dohodnutom case a upravene, 

	

poskytovatel' 	je 	opravneny 
poiadovat' 	od 	objedmivatera 
zaplatenie pokuty za kaidti zaentil 
hodinu vo v:Oke 2000,-C. 

6. Zhotovenie zviikoveho zaznamu alebo 

	

videozaznainti 	z uskutoeneneho 
podujatia je povolene pre neely 
objednavatefa. 

7. Objednavater nie je opravneny 
poskytnuf priestory vymedzene v bode 
1 tejto zmluvy inej osobe. 

8. Objednavater je povinnY tiNvat' 
poskytnute priestory starostlivo tak, 
aby na nich nevznikla 'Slkoda. 
Poskytovatel' nezodpoveda za pripadne 
kody vzniknute na majetku 

objedniivatel'a 
9. Objednavatef zodpoveda za glkodu, 

ktora vznikne poskytovatel'ovi v ease 
poskytnutia priestorov, bez ohl'adu nato 
ei ju sposobi objednavater alebo ine 
osoby, ktorym objednavater umoznil 
vstup 	do 	tYchto 	priestorov. 

dovuto riguardo all'affitto dei locali ad 
uso diverso dall'abitazione, tra cui la 
fornitura di riscaldamento, acqua e 
utenze per uso comune. 

2. I locali 	vengono 	concessi 	per: 
realizzazione dcl concerto in occaione 
della festa del 20mo anniversario della 
Camit 

3. I locali verranno concessi il 31.5.2017 
dalle ore 15,00 able ore 1,00 secondo it 
cronoprogramma concordato e lavori 
preparatori. L'evento avra inizio it 
31.5.2017 alle ore 19,00. 

4. 11 Committente si impegna a pagare per 
l'utilizzo dei locali ricevuti in uso 
l'importo pad a 4.700 E senza IVA, 
l'IVA pad a 940 E, 5.640 C IVA 
inclusa tramite bonifico bancario sul 
conto corrente di SF presso la Tesoreria 
dello Stato, vedi ii punto 14. 

5. II Committente e autorizzato a 
utilizzare it locale concessogli soltanto 
nella misura e per finality di cui al 
presente contratto. Dopo aver finito di 
utilizzare i locali ii Committente e 
tenuto 	a riportarli 	alto 	stato 
originate. Qualora non dovesse 
consegnarli in ordine e nei termini 
concordati, ii Fornitore e autorizzato 
a chiederc al Committente di pagare 
una palate pari a 2000 C per ogni ora 
kniziata. 

6. E consentito registrare una rota audio o 
video relative all'evento per le finality 
del Committente. 

7. 11 Committente non e autorizzato a 
concedere i locali di cui al punto 1 del 
presente contratto act un'ahra persona. 

8. Il Committente e obbligato ad utilizzare 
locali concessigli con la diligenza in 
modo da non provocare alcun danno. II 
Fornitore non risponde di eventuali 
danni causati ai beni del Conunittente. 

9. II Conunittente risponde dei danni 
causati al Fornitore durante l'utilizza 
dei locali a prescindere dal fatto se tale 
danno sia stato provocato dal 
Committente o da altre persone all( 
quali ii Committente ha consentito d 
entrare in tali locali. 11 Committente 
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Objednavater je povinnY na vlastne 
naklady odstranif gkody, ktore vzniknit 
v ease Oivania a to do 3 dni po akcii. 
V pripade, 	ze 	'Skoda 	nebude 
v stanovenom 	ease 	odstranena 
objednavaterom, poskytovatel' za§le 
faktiu•u objednavaterovi na Uhradu 
vyeislenej §kody, s aradou ktorej 
N' predloenej vy'Ske a v lehote jej 
splatnosti podpisom tejto zinluvy 
objednavater 	sohlasi. 

10. Objednavater je povinny podl'a zakona 
NR SR C. 314/2001 Z.z. dodiliavaf 
v ease Oivania priestorov vol'nost' 
a priechodnosf Ni§etk9ch imikovYch 
ciest a vYchoclov. 

11. Objedmivatel' je povinq zabezpeeir 
na svoje naklady odvoz vgetk*ch veci 
z prenajat*ch 	priestorov 	SF 
vzniknutS,cli v sfivislosti s realizaciou 
podujatia. 

12. Zmluvne strany sa dohodli, 2e 
poskytovatel 	 poskytne 
objednavaterovi shiny, ktore su 
potrebne pre realizaciu podujatia, a to 
prevadzkovo-technicke pike osOb: 
bezpecnostny technik, vratnik, 
postavenie podia, upratovanie pred, 
poeas a po akcii. Za tieto shah),  sa 
objednavatel' zavazuje zaplatit' 
odplatu vo vfgke 1.100,- E + 
220,- DPH, 1.320,-C s DPH d'alej 
pozri hod 14. 

13. Objednavater je povi►nly predlo'Zif 
poskytovaterovi 5 dni pred zaeatim 
tfZivania priestorov na odsublasenie 
presny harmonogram prac, scenar 
a rozsah 	pou2ivanej 	zvukovej, 
osvetl'ovacej, pripadne inej techniky 
a jej rozmiestnenie v poskytnutych 
priestoroch. Poeas doby najmu je 
objednavatel' povinnS,  doll iiavar 
ustanovenie tejto zmluvy, riadit' sa 
pokymni poskytovatel'a, dortieit' 
zoznam 	osob 	opravne4ch 
vstupovat' 	do 	zazemia 

tenuto ad eliminare a proprie spese i 
danni provocati durante Putilizzo e cioe 
entro 3 giorni dalla fine dell'evento. 
Nel caso che it Committente non 
elimini ii danno nei tempi stabiliti, it 
Fornitore invia al Committente la 
fattura in cui viene quantificato it danno 
da pagare. Con la firma del presente 
contratto it Committente concorda con 
it pagamento di tale fattura per 
Pammontare ed entro i tempi che 
verranno in essa indicati. 

10. Ai sensi della Legge del Consiglio 
Nazionale della Repubblica Slovacca n. 
314/2001 G.U., durante Putilizzo dei 
locali ii Committente e tenuto a lasciare 
tutte le vie e le uscite di emergenza 
accessibili e libere da ostacoli. 

11. Il 	Committente 	e 	tenuto 	a 
provvedere a proprie spese allo 
sgombero di tutti gli oggetti utilizzati 
durante lo svolgimento dell'evento 
nei locali affittati. 

12. Le parti contraenti hanno convenuto 
che it Fornitore presterA al 
Committente servizi necessari per la 
realizzazione dell'evento, tra cui lavori 
operativi e tecnici: tecnico di 
sicurezza, portinaio, vigile del fuoco, 
costruzione del palco, pulizie prima, 
durante a dopo l'evento. II 
Committente si impegna a pagare 
per tali servizi un corrispettivo pail a 
1.100 € + IVA, 1'IVA pad a 220 €, 
1.320 € IVA inclusa, vedi ii punto 14. 

13. Cinque giorni prima di cominciare a 
utilizzare i locali in oggetto, it 
Committente e tenuto a sottoporre per 
approvazione al Fornitore 
cronoprogramma dettagliato, to 
scenario e la misura in cui verranno 
utilizzate le apparecchiature audio, di 
illuminazione o di altro tipo, nonche la 
loro collocazione nei locali concessi in 
uso. Durante it periodo dell'affitto, it 
Committente e tenuto a rispettare le 
disposizioni del presente contratto, 
seguire le istruzioni del Fornitore, 
consegnare Pelenco delle persone 
autorizzate ad entrare nelle aree dei 
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prenajimanYch priestorov, dorue'it' 
zoznam 	kontaktnych 	osilb 
zodpovedOch za priebeh podujatia. 

14. Objednavatel' sa zavazuje dohodnutn 
odplatu ithradie na zaklade zalohovej 
faktUry SF do 	23.5.2017 za 
poskytnutie priestorov, a poskytnutie 
ostatnych sli2ieb spolu vo vygke 
6.960,-€ s DPH. 

15. Zniluvne strany sa dohodli, 2e ak 
objeclnavater nezaplati clohodniun 
odplat u 	v dohodnutom 	term Me, 
poskytovatel' je opravnenY okam2ite 
jcdnostranne, bez pisonmeho alebo 
Mello upozornenia odstnpie od tejto 
zmluvy a odopriet' objednavaterovi 
vstup do priestorov. 

16. Objednavater sa zavazuje spinie v§etky 
zakonne povinnosti vyplYvajnce 
z realizacie podujatia a taktiel SOZA, 
Lita a pod. 

17. Pravna ne'innose zmien a dopinkov 
tejto zmluvy vyhduje pisoninn formu. 
Pripadne spory sa budn zmluvne strany 
snaZle vyridie vziijoinnou dohodou 
a a2 nasledne siidnou cestou. 

18. Iba vy§§ia moc (vis major), ktora 
sposobi objektivnu nemo2nose pinenia 
bude ospravedlnenim pre nespinenie 
povinnosti 	dohodnutYch 	v tejto 
zmluve. Zmluvne strany sa zavazuje, 
2e v takomto pripade si nebudn 
dornahae spinenia tychto povinnosti. 

19. Tato zmluvy je platna ado dna jcj 
podpisania zmluvnYmi stranami, 
podlieha povinnemu zverejiiovaniu 
v zmyslc zakona NR SR e. 211/2000 
Z.z. 	o slobodnom 	pristupe 
k informaciam v zneni neskorgich 
predpisov 	a Oinna je dilom 
nasledujncim po chti jej zverejnenia. 

locali affittati c infine consegnare 
I'elenco delle persone di riferimento 
the sono responsabili dello 
svolghnento dell'evento. 

14. 11 Committente si impegna a pagare it 
corrispettivo concordato sulla base 
della fattura di acconto emessa da SF 
per la concessione dei locali e la 
prestazione di altri servizi, entro it 
23.5.2017 per tin valore complessivo di 
6.960 € IVA inclusa. 

15. Le parti contraenti hanno convenuto 
the qualora ii Committente non paghi ii 
corrispettivo concordato nei termini 
stabiliti, it Fornitore ha it diritto di 
procedere al recess() unilaterale dal 
presente contratto e senza alcun 
preavviso scritto o altro, e di impedire 
al Committente di entrare nei locali. 

16. 11 Committente si impegna ad 
adempiere a tutti gli obblighi di Legge 
derivanti dal lo svolgimento dell'evento 
nonche quelli relativi a SOZA, Lita e 
simili. 

17. La validity giuridica delle modifiche ed 
integrazioni del presente contratto 
richiede the queste siano in forma 
scritta. Le parti contraenti si 
impegneranno a risolvere eventuali 
controversie tramite un accord() 
reciproco. Qualora non riescano ad 
arrivare ad un tale accordo, 
ricorreranno alle vie legali 

18. II mancato adempimento degli obblighi 
concordati nel presente contratto potra 
essere giustificato soltanto da 
un'oggettiva impossibility derivante da 
una forza maggiore. Le parti contraenti 
si impegnano a non pretendere in tal 
caso l'adempimento di tali obblighi. 

19. II presente contratto entry in vigore 
it giorno della firma delle parti 
contraenti. Inoltre e soggetto a 
pubblicazione obbligatoria ai sensi 
della Legge del Consiglio Nazionale 
della Repubblica Slovacca n. 
211/2000 G.U. in materia di accesso 
libero alle informazioni ed acquisice 
efficacia it giorno successivo alla sua 
pubblicazione. 
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V Bratislave, dfia 24.4.2017 

.iLOVENSKA FILHARMONIA 
MeAlena 3 

S1 6 01 BRATISLAVA 
.t 

Bratislava, li 24.4.2017 

3LOVF,WA FILHARMON1A 
Medea a 3 

816 01 BRATISLAV 
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za Slovenskii filharmoniu: 
prof. Marian Lapgans14, generalny riaditel' SF 

per Slovenska filharmemia: 
prof. Marian Lapgansk)",, direttore generale SF 

C.:411.11  

' 	 
za Taliansko-Stove is 
Prezident Alexander 

   

j 

a obchodna komora 
esch 

20. Zmluva je vyhotovena v gtyroch 
exemplaroch a kOda zo zmluvnych 
strait °Mill 2 exemplare. 

20. 11 contratto e redatto in quattro 
esemplari, di cui due per ogni parte 
contraente. 

iaiii0S',“ 	
ti5VC.IntOitillii;,. liti11101'; 

Con-WI 
	 % 	

li% drat) • Slov,trr,;t 

1(-•  

Cc)mniei io Italo-Slovacca per Camera 
Presidente Alexander esch 
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